
100 НОВИПРЕВОДИ.ПОЕЗИЯ

OndrášMagdonempodpíraný
vbartovskéharenděivharendáchjiných
Fridrichvpodoběvlkavstupoval
psasčervenýmaočimaplamenyažár
ijinézlékousky
vdobáchprůmyslovérevolucevyváděl
avdobáchstavbyželeznicsnadještěvíc
jižtenkráttěmitotermíny
prosťáčkyohromoval
chudýchnibohatýchnešetřil
prorokkvasnéchemieahormonů
vlkvlkodavjenžzskálysvrhával
asoustovzalodúst
ibabičcenasmrtprolezlé
svítícípostrach
pánůzeSlezskéipomahačů
spytlizlataseztouleknavracel
někdysvůjpokladvharenděrozdal
někdysvýmplamenemharenduvzňal

     ŠílenýFridrich,1992

ПЕТЪРМОТИЛ
(PetrMotýl,1964)
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Ондраш1отМàгдон2подкрепян
вбартовскакръчмаивдругитекръчми
етоиФридрих3въвобразнавълк
кучесчервениочиижараваипламък
заедносдругизлитвари
вератанаиндустриаленвъзходизвадилнапоказ
най-вечекогатостроелижелезници
ощетогаваизползвайкитезипонятия
псувалпросташки
беднитебездащадиибогатите
ипророкувалхормонитеферментационнатахимия
вълквълкодавкойтогореотзъберахвърлял
залъкавземалбезжалотустата
набабаскованаотсмърт
огненобедствие
загосподариитехнислугиотСилезия
скиталипослесевръщалсчувалисъсзлато
свойтоиманетойнякойпътвкръчмараздавал
кръчматадругпътподпалвалсъссвойтажарава

     ЛудиятФридрих,1992

1Ондраш–легендареностравскибунтовник.НанегоПетърБезручпосвещаваедноименно
стихотворениевСилезийскипесни.–Б.пр.
2Магдон–геройнаПетърБезручотстихотворението„МаричкаМагдонова“:„Магдонсе
връщашесамотОстрава. /Привечер в кръчматабартовска спря се. /С черепразбит
гоизхвърлихавънка./ПлакатамМаричкаМагдонова“(ПетърБезруч.Силезийскипесни.
София:Народнакултура,1962:47).–Б.пр.
3Фридрих–хабсбургскиерцхерцог,разобличенотПетърБезручвСилезийскипесникато
тиранин.–Б.пр.
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Panorama:pes

Kouřstoupalzkomínůasplývalsoblohou,kterávisela
nadměstemjakohadrnasáklýolejemasmutkem.Kouř
stoupalzkomínůměstazapomenutéhonakoncidne
azeměakreslilnaplátnotěžkéhoakalnéhovzduchu
rozšklebenétvářeoblud,kterévzápětízakrýval
hladkýmimaskami,chladnýmijakopopelzohně,
kterývyhasldřív,nežněkdodokázalporozumět
vyprávěníjehoplamene.

Adéšťpadalnaměsto.Kalnýdéšťpadaldojeho
střechavylévalsezokapůjakzrozevřenýchpsíchtlam,
jejichžočihledídonetečnétvářenoci.

Avodkaprotékalaulicemiatřpytilasevkalnémsvětle
jejichlampaskrápělaobličejeatělaadotekemje
proměňovalavdýmchvějícísenadstolyanadmokrým
asfaltem.
[...]
Adomysevznášelynadzemíafialovýoheňsevyléval
zjejichokenaskrápělyděravou,šedoupláň.Apřízraky
stályvpovětříarudákolajejichrozžhavenýchvozů
brázdilapopelavánebesa.
Kouřstoupalzkomínůnadměstozapomněníanoci.
Bylsebousamým:šedavýmkouřem,vekterýsemění
životyasny.
Kouřstoupalzkomínů.Mastnýatěžkýkouř.

      Kamchodíuhlíspát,2008
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Панорама:куче

Издигашесепушекоткоминитеисливашесесъснебето,виснало
надтозиградподобнодрипа,напоенасъсмаслоискръб.Издигашесе
пушекоткоминитенатозиград,забравенвкраянаденя
иназемята,ирисувашепотъкантанатежкияразмътенвъздух
изкривенителицанауроди,коитомигомскриваше
задгладкимаски,хладникатопепелтанаогън,
койтоеугаснал,бездаеуспялдаразбере
разказанасвояпламък.

Дъждпадашевърхуграда.Размътенпадашедъждътпонеговите
покривииотулуцитесеточешекатоотзиналимуцунинакопои,
коитогледатравнодушнотолиценанощнататъма.

Водатасеоттичашепоулицитеипроблясвашевразмътенатасветлина
налампите,обливашелицатаителата,допирътѝ
гипревръщашенадим,атойпотрепвашенадмасите,надмокрия
асфалт.
[...]
Икъщитесеизвисиханадземята,лилавогънсеизливаше
оттехнитепрозорцииобливашенадупченатасиваравнина.Ипризраци
въввъздухаблуждаеха,апурпурнитеколеланаогненитеимкаляски
набраздихапепелнитенебеса.
Издигашесепушекоткоминитенадтозиградбезпамет,граднанощнататъма.
Бетакъв,какъвтое:сивкавдим,въвкойтосепревръщат
иживотът,исънят.
Издигашесепушекоткомините.Мазен,тежъкпушек.

Къдеотиватвъглищатадаспят,2008

Преводотчешки:ЖоржетаЧолакова


